
 
ROZPIS PRETEKOV / NOTICE OF RACE 

 

Medzinárodné majstrovstvá Slovenskej republiky  
námorných lodí v triede Bavaria 41 

Memoriál Vlada Psalmana  
 

International Championship in Nautica Yachting  
in class Bavaria 41 

Vlado Psalman Memorial 
 

 
ČTK:  401 

 

Termín/Date: 11.5. – 18.5.2024 

 

Miesto/Venue: Marina Hramina, Murter, Chorvátsko 
 

Usporiadateľ/Organizing Authority:    TJ Sľňava Piešťany &  AAAYacht, s.r.o.  s 
poverením Slovenského zväzu jachtingu 
 
Riaditeľ preteku:   Peter Čech   Hlavný rozhodca: Damir Desabota 
 
Značka [DP] v pravidle v rozpisu pretekov znamená, že trest za porušenie pravidla môže byť podľa uváženia protestnej komisie menší než diskvalifikácia. 

The notation ‘[DP]’ in a rule in the NoR means that the penalty for a breach of that rule may, at the discretion of the protest committee, be less than 
disqualification. 

ROZPIS PRETEKOV NOTICE OF RACE 

1. PRAVIDLÁ 
1.1 Preteky sa riadia pravidlami definovanými v 
Pretekových Pravidlách Jachtingu. 
1.2 PPJ 44.1 as mení sa takto : Loď môže prijať 
jednootáčkový trest, keď mohla porušiť jedno či viac 
pravidiel Časti 2 v jednej príhode, keď pretekala. Môže prijať 
jednootáčkový trest, keď mohla porušiť pravidlo 31. 
1.3 V prípade konfliktu medzi jazykmi má prednosť 
slovenský text. 
 

1. RULES 

1.1. The event is governed by the rules as defined in The Racing 
Rules of Sailing. 

1.2. RRS 44.1 is changed as follows: A boat may take a One-Turns 
Penalty when she may have broken one or more rules of Part 2 
in an incident while racing. She may take a One-Turn Penalty 
when she may have broken rule 31. 

1.3. If there is a conflict between languages the Slovak text takes 
precedence. 

 

2. PLACHETNÉ SMERNICE 
2.1 Plachetné smernice  budú k dispozícii pred kanceláriou 
pretekov po 17:00 dňa 11.5.2024. 

2. SAILING INSTRUCTIONS 

2.1. The sailing instructions will  be on the official notice board 
located in front of the race office on 11.5.2024 after 17:00. 

3. KOMUNIKÁCIE 

3.1. [DP] Keď loď preteká, s výnimkou núdze,  nesmie 
vysielať hlas ani dáta a nesmie prijímať hlasovú alebo dátovú 
komunikáciu, ktorá nie je k dispozícii všetkým lodiam. 

3. COMMUNICATION 
3.1. [DP] While racing, except in an emergency, a boat shall not 
make voice or data transmissions and shall not receive voice or 
data communication that is not available to all boats. 

4. SPÔSOBILOSŤ A PRIHLÁSENIE 
4.1.Preteky sú otvorené pre všetky lode tried Bavaria 41, 
ktorých všetci členovia posádky sú platnými členmi 
Národného zväzu, ktorý je platným členom World Sailing.   
4.2. Pre prihlásenie na preteky musí loď splniť všetky 
registračné požiadavky a zaplatiť všetky poplatky. 

4. ELIGIBILITY AND ENTRY 
4.1. The regatta is open to all boats of classes Bavaria 41, if all 
crew members are valid members of National organization, 
which is valid member of World Sailing. 
4.2. To be considered an entry in the event, a boat shall 
complete all registration requirements and pay all fees. 



5. POPLATKY  
5.1 Štartovné je 3800 € za loď dodanú organizátorom. 
Maximálny počet členov posádky je 7 
5.2 Kaucia je 2448€. Namiesto kaucie je možné poistenie 
kaucie s genakrom 150 € + kaucia 165 €.  
 
Cena zahŕňa: 
nafukovací čln, prívesný motor, GPS, autopilot, obliečky, 
uteráky, záverečné upratovanie, WIFI (unlimited), kotvenie 
lode v domovskom prístave, poplatok za regatu a prenájom 
lode s gennakerom. 
 
Cena nezahŕňa: 
Poistenie osôb, turistická taxa 1,5 €/os/deň, poplatok za 
jednorázovú licenciu SZJ 5 EUR/osoba pre osoby ktorý nie sú 
členom World Sailing, poistenie kaucie, spotrebované pohonné 
hmoty, poplatky za státie v inom ako domovskom prístave, 
strava, doprava a parkovanie auta v maríne. 
 
V prípade, že flotila Marina Hramina už bude obsadená, je 
možné si zaplatiť  štartovný poplatok na regatu MM SR NL One 
Design v lodnej triede Bavaria 41 a objednať loď extra. 
 
Maximálne rozmery lode Bavaria 41, typ a plocha hlavnej 
plachty, geny a gennakeru: 
Length o.a.: 12,35 m, Beam: 3,92 m, Draught: 2,09 m, 
Displacement: 8,68 tFurling mainsail – 37,79 m2 Furling Genoa 
– 29,85 m2 Gennaker(on request) 99,06 m2 
 
Cena za štartovné: 1800 € 
Cena zahŕňa: 
poplatok za organizáciu regaty, slávnostná večera-vyhlásenie 
výsledkov. 
 
Cena nezahŕňa: 
kotevné poplatky za státie lode v maríne či bójke, poistenie 
osôb, turistická taxa 1,5 €/os/deň, spotrebované pohonné 
hmoty, strava, doprava a parkovanie auta v maríne. 
 
Platobné podmienky 
Záloha 25% z ceny za regatu po prihlásení.  
Záloha 25% z ceny za regatu 150 dní pred začiatkom regaty. 
Doplatok 50% 50 dní pred začiatkom regaty. 
 
Storno podmienky: 
Pri odstúpení od zmluvy zo strany účastníka regaty sú storno 
poplatky nasledujúce: 
100 % v období 0 – 50 dní pred začiatkom regaty 
50% v období 50 – 300 dní pred začiatkom regaty 
0% v prípade náhrady účastníka regaty treťou osobou. 

5.  FEES 
5.1 The entry fee is €3800 for the boat supplied by the organizer. 
The maximum number of crew members is 7. 
5.2 The deposit is €2448. Instead of a deposit, a deposit insurance 
is possible with a total of €150 + €165 deposit. 
 
The price includes: 
 Byboat, outboard motor, GPS, autopilot, sheets, towels, final 
cleaning, WIFI (unlimited), boat mooring in home port, regatta fee 
and boat rental with gennaker. 
 
The price does not include: 
Personal insurance, tourist tax €1.5/person/day, one-time SZJ 
license fee €5/person for persons who are not members of World 
Sailing, deposit insurance, consumed fuel, fees for standing in a 
port other than the home port, food, transport and car parking in 
the marina. 
 
If the Marina Hramina fleet is already occupied, it is possible to pay 
only the entry fee for the MM SR NL One Design regatta in the 
Bavaria 41 boat class and order an extra boat. 
 
Maximum dimensions of the Bavaria 41 boat, type and area of 
mainsail, gennaker and gennaker: 
Length o.a.: 12.35 m, Beam: 3.92 m, Draught: 2.09 m, 
Displacement: 8.68 tFurling mainsail – 37.79 m2 Furling Genoa – 
29.85 m2 Gennaker(on request) 99.06 m2 
 
Price for entry fee: €1800 
The price includes: 
fee for the organization of the regatta, gala dinner - announcement 
of the results. 
 
The price does not include: 
anchorage fees for parking the boat in the marina or buoy, 
personal insurance, tourist tax €1.5/person/day, consumed fuel, 
food, transport and car parking in the marina. 
 
Terms of payment 
Deposit of 25% of the regatta price after registration. 
Deposit of 25% of the price for the regatta 150 days before the 
start of the regatta. 
Additional payment of 50% 50 days before the start of the regatta. 
 
Cancellation conditions: 
In case of withdrawal from the contract by the regatta participant, 
the cancellation fees are as follows: 
100% in the period 0-50 days before the start of the regatta 
50% in the period 50-300 days before the start of the regatta 
0% in case of replacement of the regatta participant by a third 
party. 

6. REKLAMA 
6.1. [DP] Lode sú povinné niesť a zobrazovať reklamu na 
vyhradenom mieste  určenom organizátorom.  

6. ADVERTISING 
6.1. [DP] Boats may be required to display advertising chosen 
and supplied by the organizing authority.  



7. PLÁN 
7.1. Check-in, Registrácia, tréning: 
 

Sobota 11. 5. 2024 od 15:00 do 20:00 
  
7.2. Dátumy pretekania: 
Nedeľa 12.5.2024 
  8:00 Stretnutie kapitánov 
  9:00 Slávnostné otvorenie pretekov 
11:00 Plánovaný čas znamenia výzvy pre prvú rozjazdu  

Štart ďalších rozjázd podľa rozhodnutia pretekovej 
komisie. 

 
Pondelok 13.5.2024 
  8:00 Stretnutie kapitánov   
10:00 Znamenie výzvy pre prvú rozjazdu dňa. Štart ďalších 
rozjázd podľa rozhodnutia pretekovej komisie. 
 
Utorok 14.5.2024 
  8:00 Stretnutie kapitánov   
10:00 Znamenie výzvy pre prvú rozjazdu dňa. Štart ďalších 
rozjázd podľa rozhodnutia pretekovej komisie. 
 
Streda 15.5.2024 
  8:00 Stretnutie kapitánov   
10:00 Znamenie výzvy pre prvú rozjazdu dňa. Štart ďalších 
rozjázd podľa rozhodnutia pretekovej komisie. 
 
Štvrtok 16.5.2024 
 8:00 Stretnutie kapitánov   
10:00 Znamenie výzvy pre prvú rozjazdu dňa. Štart ďalších 
rozjázd podľa rozhodnutia pretekovej komisie. Žiadna 
rozjazda nebude odštartovaná neskôr ako 16.5.2024 o 14:00. 
 
20:00 Vyhlásenie výsledkov a slávnostná večera 
 
Piatok 17.5.2024 
voľný deň a odovzdanie lodí / Check-out 
 
Sobota 18.5.2024 
09:00  vypratanie  a odchod z lode 
 
Prípadné zmeny v programe rozjázd budú oznámené na 
stretnutí kapitánov. Trate navigačných rozjázd budu k 
dispozícii na stretnutí kapitánov každý deň pred rozjazdou. 
 
7.3. Plánovaný počet rozjázd je dvanásť (12), deväť rozjázd 
W/L a 3 navigačné rozjazdy (cca 25-50nm) 
 
1.1. 7.4. Preteková komisia môže uskutočniť viac rozjázd za 
sebou bez prestávky systémom non –stop.  

7. SCHEDULE 
7.1. Check-in and Registration: 
 
Saturday, 11. 5. 2024 from 15:00 to 20:00 

 
7.1. Dates of racing: 
Sunday 12.5.2024 
  8:00 Skippers briefing 
  9:00 Opening ceremony 
11:00 The scheduled time of the warning signal for the first race  
Starts of next races according to decision of Race Committee. 
 
Monday 13.5.2024 
  8:00 Skippers briefing 
10:00 The scheduled time of the warning signal for first race of 
day. Starts of next races according to decision of Race Committee 
 
Tuesday 14.5.2024 
  8:00 Skippers briefing 
10:00 The scheduled time of the warning signal for first race of 
day. Starts of next races according to decision of Race Committee 
 
Wednesday 15.5.2024 
  8:00 Skippers briefing 
10:00 The scheduled time of the warning signal for first race of 
day. Starts of next races according to decision of Race Committee 
 
Thursday 16.5.2024 
  8:00 Skippers briefing 
10:00 The scheduled time of the warning signal for first race of 
day. Starts of next races according to decision of Race 
Committee. No race will be started 16.5.2024 after 14:00. 
 
20:00 Prize giving and Gala dinner 
 
Friday 17.5.2024 
free day and delivery of ships / Check-out 
 
Saturday 18.5.2024 
09:00 cleaning up and departure from the ship 
 
Any changes in the departure schedule will be announced at the 
Skippers briefing. Navigation race courses will be available at the 
skipper's meeting each day before the race. 
 
7.3. There are 12 races scheduled. Nine W/L races and 3 navigation 
races (approx..25-50nm) 
 
7.4. The Race Committee may start more races without break 
back to back.  

8. KONTROLA VÝSTROJE 
8.1. Loď musí splniť podmienky určené organizátorom 
pretekov 
8.2. Lode môžu byť kontrolované kedykoľvek. 

8. EQUIPMENT INSPECTION 

8.1. The boat must meet the conditions specified by the race 
organizer 

8.2. Boats may be inspected at any time. 

9. MIESTO PRETEKOV 
9.1. Miesto pretekov: Oblasť stredného Jadranu 

9. VENUE 

9.1. Place of the race: Central Adriatic area 

 

10. TRATE 
10. 1. RP Dodatok B zobrazuje trate. 

10. COURSES 
10.1. NoR Addendum B shows the courses. 



11. BODOVANIE 
11.1 Pre uznanie pretekov je potrebné dokončiť 3 rozjazdy. 

 
11.2 Keď sa dokončí menej ako štyri rozjazdy celkové body 
lode sú súčtom jej bodov z rozjázd. 
 
11.3. Keď sa dokončí štyri až sedem rozjázd, celkové body 
lode sú súčtom jej bodov z rozjázd s vylúčením najhoršieho 
umiestnenia.  

 
11.4. Keď sa dokončí osem rozjázd, celkové body lode sú 
súčtom jej bodov z rozjázd s vylúčením dvoch najhorších 
umiestnení. 
 
11.5. Keď sa dokončí dvanásť rozjázd, celkové body lode sú 
súčtom jej bodov z rozjázd s vylúčením troch najhorších 
umiestnení. 

 

11. SCORING 
11.1. Three races are required to be completed to constitute a 
series. 
 
11.2. When fewer than four races have been completed, a boat’s 
series score will be the total of her race scores. 
 
11.3. When from four to seven races have been completed, a 
boat’s series score will be the total of her race scores excluding 
her worst score. 
 
11.4. When eight races have been completed, a boat’s series 
score will be the total of her race scores excluding her two worst 
scores. 
 
11.5. When twelve races have been completed, a boat’s series 
score will be the total of her race scores excluding her three 
worst scores . 

 
 

12. PLAVIDLÁ PODPORNÝCH OSÔB 

12.1 Všetky sprievodné lode sa musia zaregistrovať v 
kancelárii pretekov v čase vyčlenenom pre registráciu. 
 
12.2. [DP] Sprievodné lode musia byť označené vlajkou  AAA 
Yach dodanou usporiadateľom. 

12. SUPPORT PERSON VESSELS 
12.1. Support boats shall register in the race committee office 
during the registration time. 
 
12.2. [DP] Support boats shall be marked with a green flag, 
provided by the organizer. 

13. KOTVENIE 
13. 1. [DP] Pokiaľ sú lode v prístave, musia byť umiestnené 
na pridelených miestach. 

13. BERTHING 
13.1. [DP] Boats shall be kept in their assigned places while in 
the harbour. 

14. VYHLÁSENIE O RIZIKU 
14. 1. PPJ 3 uvádza: Zodpovednosť za rozhodnutie lode 
zúčastniť sa rozjazdy alebo pokračovať v pretekaní je iba na 
nej samej. Účasťou na tomto podujatí každý pretekár súhlasí 
a uznáva, že jachting je potenciálne nebezpečná činnosť s 
neoddeliteľnými rizikami.  Tieto riziká zahŕňajú silný vietor a 
búrlivú vodnú hladinu, náhle zmeny počasia, zlyhanie 
výstroje, chyby pri manipulácii s loďou, zlé vedenie iných 
lodí, stratu rovnováhy na nestabilnej podložke a únavu 
vedúcu k zvýšenému riziku zranenia. Neodmysliteľnou 
súčasťou jachtingu je riziko trvalého, katastrofického 
zranenia alebo smrti utopením, úrazom, podchladením alebo 
inými príčinami. Usporiadateľ nepreberá žiadnu 
zodpovednosť za poškodenie materiálu, osobné zranenie 
alebo smrť, ktorá by sa stala v súvislosti, pred, v priebehu 
alebo po pretekoch. 

14. RISK STATEMENT 
14.1. RRS 3 states: ‘The responsibility for a boat’s decision to 
participate in a race or to continue to race is hers alone.’  By 
participating in this event each competitor agrees and 
acknowledges that sailing is a potentially dangerous activity with 
inherent risks.  These risks include strong winds and rough water 
surface, sudden changes in weather, failure of equipment, boat 
handling errors, poor seamanship by other boats, loss of balance 
on an unstable platform and fatigue resulting in increased risk of 
injury. Inherent in the sport of sailing is the risk of permanent, 
catastrophic injury or death by drowning, trauma, hypothermia 
or other causes. The organizing authority will not accept any 
liability for material damage or personal injury or death 
sustained in conjunction with or prior to, during, or after the 
regatta. 

15. POISTENIE 
15.1. Každá zúčastnená loď musí byť poistená platným 
poistením zodpovednosti za spôsobenú škodu s minimálnym 
krytím 100 000 EUR na príhodu alebo jej ekvivalent. 

15. INSURANCE 
15.1. Each participating boat shall be insured with valid third-
party liability insurance with a minimum cover of 100 000 EUR 
per incident or the equivalent. 



16. CENY 
16.1. Medzinárodné majstrovstvá Slovenska budú uznané v 
prípade, ak sa zúčastní týchto pretekov aspoň 1 zahraničná 
posádka.  
16.2. Prvá posádka z celkového poradia Medzinárodný 
majster Slovenska 
16.3. Prvá posádka z celkového poradia a ostatných 
vypísaných kategóriách zložená z pretekárov so slovenským 
štátnym občianstvom získa titul Majster Slovenska  
16.4. V prípade, že sa v danej triede Medzinárodných 
majstrovstiev Slovenska zúčastnia len posádky so slovenským 
štátnym občianstvom, prvá posádka z celkového poradia 
získa titul Majster Slovenska. 
16.5. V prípade, ak je poradie v Medzinárodných 
majstrovstvách a Majstrovstvách Slovenska rovnaké , sú 
výsledky vyhlásené súčasne. 
16.6. Prvé tri posádky v celkovom poradí a vo vypísaných 
kategóriách získajú na Medzinárodných majstrovstvách 
Slovenska vecné ceny a diplomy.  
16.7. Prvé tri posádky v celkovom poradí a vo vypísaných 
kategóriách zložené z pretekárov so slovenským štátnym 
občianstvom dostanú medaily a diplomy. 
16.8. Podmienkou vyhodnotenia kategórie je, že v nej 
štartovalo minimálne päť posádok. 
16.9. Za Slovenskú posádku je považovaná aj posádka 

• kde kapitán má slovenské štátne občianstvo  

• maximálne dvaja členovia posádky nemajú 
slovenské štátne občianstvo  

 

16. PRIZES 
16.1. Status of International Slovak Championship in will be 
assigned if there is at least one foreign crew. 

 
16.2. The first crew from overall ranking will receive title 
International Champion of Slovakia  
16.3. The first crew from overall ranking and from other eligible 
categories consisting from Slovak citizens will receive title 
Champion of Slovakia. 
16.4. In case that there are only crews with slovak citizens first 
crew from overall ranking will receive title Champion of Slovakia  
 
 
16.5. In case that rankings of International Slovak Championship 
and Slovak Championship are the same, prize giving will be done 
in one ceremony. 
16.6. The first three crews in overall ranking and in other eligible 
categories on International Slovak Championship will receive 
prices and diplomas. 
16.7. The first three crews in overall ranking and in other eligible 
categories on Slovak Championship will receive medals and 
diplomas. 
16.8. The ranking in categories will be evaluated only if there are 
at least 5 boats compete in the category. 
16.9 There is also a crew for the Slovak crew 
• where the captain has Slovak citizenship 
• a maximum of two members do not have Slovak citizenship 

 

17. ĎALŠIE INFORMÁCIE 
Bližšie informácie a rezervácia lodí na regatu:  
https://www.aaayacht.cz/sk/stranka/mm-sr-nl-od 
 
Pre iné informácie kontaktujte prosím 
Petr Čech, +420 604 234 416, www.aaayacht.sk  
Marek Čulen +421 908 160789, email: info@ycslnava.sk 
Igor Lehota, +420 905 397986, email: lehota@leka.sk 
 
Slovenský zväz jachtingu: 
Junácka 6, 832 80 Bratislava: tel. +421 2 49249206, e-mail: 
szj@sailing.sk, Web: www.sailing.sk  

17. FURTHER INFORMATIONS 
More information and reservation of boats for the regatta: 
https://www.aaayacht.cz/sk/stranka/mm-sr-nl-od 
 
For further information please contact: 
Petr Čech, +420 604 234 416, www.aaayacht.sk  
Marek Čulen +421 908 160789, email: info@ycslnava.sk 
Igor Lehota, +420 905 397986, email: lehota@leka.sk 
 
Slovak Sailing Union: 
Junácka 6, 832 80 Bratislava: tel. +421 2 49249206, e-mail: 
szj@sailing.sk, Web: www.sailing.sk 

18. ŽREBOVANIE 
18.1 Posádky budú zoradené podľa abecedného poradia 
priezviska ich kapitánov tak, ako boli prihlásení na preteky ku dňu 
25.4.2024 o 22:00. Neprihlásené posádky budú zaradené na koniec 
poradia a do vyžrebovaného poradia zaradené podľa dátumu 
úhrady štartovného. 
18.2  Vyžrebované čísla hry „KENO 10“ zo dňa 26.4.2024 budú 
priradené v poradí každej posádke. Prvé vyžrebované číslo prvej 
posádke, a tak ďalej.   
18.3  Posádky budú znovu zoradené podľa týchto 
vyžrebovaných čísiel. 
18.4.  Posádkam budú podľa ich poradia priradené lode 
zoradené podľa číselného označenia   57 až 76 
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